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In riferimento all’oggetto la Giunta regionale 
ha discusso e deliberato quanto segue: 

 Die Regionalregierung hat über die oben 
genannte Angelegenheit beraten und 
Folgendes beschlossen: 

 
Visto il decreto del Segretario Generale 20 
aprile 2021, con il quale è stata disposta la 
risoluzione del rapporto di impiego del geom. 
Paolo Castelli, Direttore dell’Ufficio Tecnico, a 
decorrere dal 31 maggio 2021 (ultimo giorno 
di servizio); 
 

 Aufgrund des Dekrets des Generalsekretärs 
vom 20. April 2021, mit dem die Auflösung 
des Arbeitsverhältnisses von Herrn Paolo 
Castelli, Direktor des Amtes für Technische 
Angelegenheiten, mit Wirkung vom 31. Mai 
2021 (letzter Arbeitstag) verfügt wurde; 
 

Visto l‘art. 9 della legge regionale 9 novembre 
1983, n. 15 e succ.mod., il quale stabilisce 
che a ciascun ufficio centrale sarà preposto 
un direttore nominato con deliberazione della 
Giunta regionale, secondo le modalità e le 
procedure di cui al successivo articolo 25; 
 

 Aufgrund des Art. 9 Abs. 5 des Regional-
gesetzes vom 9. November 1983, Nr. 15 
i.d.g.F., laut dem jedes Zentralamt von einer 
Amtsdirektorin/einem Amtsdirektor geleitet 
wird, die/der nach den im Art. 25 besagten 
Regionalgesetzes vorgesehenen 
Bestimmungen und Verfahren ernannt wird; 
 

Visto l’art. 14 della medesima legge 
regionale, che stabilisce le attribuzioni dei 
Direttori degli Uffici regionali; 
 

 Aufgrund des Art. 14 des genannten 
Regionalgesetzes, in dem die Aufgaben der 
Direktorinnen und Direktoren der 
Regionalämter festgelegt werden; 
 

Visto l’art. 25 della legge regionale n. 15/1983 
e succ.mod. che detta disposizioni in merito 
alle modalità di nomina dei direttori degli 
uffici, in particolare il comma 1, in base al 
quale i direttori degli uffici sono nominati dalla 
Giunta tra i dipendenti che hanno conseguito 
l’idoneità attraverso il superamento di 
apposito concorso interno; 
 

 Aufgrund des Art. 25 des Regionalgesetzes 
Nr. 15/1983 i.d.g.F. betreffend Bestimmungen 
über die Ernennung der Amtsdirektorinnen 
und -direktoren, und insbesondere des Abs. 
1, laut dem die Amtsdirektorinnen und 
-direktoren von der Regionalregierung aus 
den Reihen der Bediensteten ernannt 
werden, die aus einem diesbezüglichen 
internen Wettbewerb als geeignet 
hervorgegangen sind; 
 

Richiamata altresì la deliberazione della 
Giunta regionale 8 luglio 2009, n. 146, con 
la quale sono stati approvati i criteri per il 
conferimento degli incarichi di direzione 
degli uffici regionali ai sensi dell’art. 25 
della legge regionale 9 novembre 1983, 
n.15, e s.m.; 
 

 Nach Verweis ferner auf den Beschluss der 
Regionalregierung vom 8. Juli 2009, Nr. 146, 
mit dem die Kriterien für die Erteilung der 
Aufträge zur Leitung der Regionalämter im 
Sinne des Art. 25 des Regionalgesetzes vom 
9. November 1983, Nr. 15 i.d.g.F. festgelegt 
wurden; 

Visto l’art. 2, comma 1-ter, della legge 
regionale n.2/2002, in base al quale è 
attribuita al direttore dell’Ufficio Tecnico 
della Regione la competenza ad esprimere 
il parere tecnico- amministrativo ed 
economico in merito ai progetti affidati dalla 
Regione per la realizzazione di lavori 

 Aufgrund des Art. 2 Abs. 1-ter des 
Regionalgesetzes Nr. 2/2002, laut dem der 
Direktor des Amtes für technische 
Angelegenheiten der Region dafür zuständig 
ist, verwaltungstechnische und wirtschaftliche 
Stellungnahmen zu den von der Region 
erteilten Aufträgen für die Ausführung von 



 

 3

pubblici o di interesse pubblico, nei casi in 
cui la normativa provinciale in materia di 
lavori pubblici e trasparenza degli appalti 
attribuisce tale competenza ad organi 
monocratici; 
 

öffentlichen Arbeiten bzw. Arbeiten von 
öffentlichem Belang abzugeben, sofern dies 
laut den Landesbestimmungen betreffend 
öffentliche Arbeiten und Transparenz des 
Auftragswesens in die Zuständigkeit von 
Einzelorganen fällt; 
 

Accertato che l’attività prevista dalla citata 
legge regionale, che parifica il Direttore 
dell’Ufficio Tecnico della Regione agli organi 
monocratici della Provincia (Dirigenti), 
attribuisce implicitamente al medesimo 
Direttore tutta l’attività di controllo della 
progettazione ai fini della sua validazione per 
i successivi appalti; 
 

 Nach Feststellung der Tatsache, dass 
bezüglich der im genannten Regionalgesetz 
vorgesehen Tätigkeit der Direktor des Amtes 
für technische Angelegenheiten der Region 
den Einzelorganen der Provinz 
(Führungskräfte) gleichgestellt und implizit mit 
sämtlichen Kontrolltätigkeiten hinsichtlich der 
Projektierung und Validierung in Hinblick auf 
die darauf folgenden Vergabeverfahren 
beauftragt ist; 
 

Preso atto che, in base alle attività attribuite 
all’Ufficio Tecnico, dal Regolamento emanato 
con decreto del Presidente Regione 9 
dicembre 2020, n. 77, il Direttore dell’Ufficio 
Tecnico: 
 

 Nach Kenntnisnahme der Tatsache, dass 
gemäß den Befugnissen des Amtes für 
technische Angelegenheiten laut der mit 
Dekret des Präsidenten der Region vom 9. 
Dezember 2020, Nr. 77 erlassenen 
Verordnung dem Direktor des Amtes für 
technische Angelegenheiten Nachstehendes 
obliegt: 
 

- esercita il ruolo di RUP nel campo dei 
lavori pubblici. Tale competenza 
presuppone la conoscenza specifica 
della normativa sulla gestione dei 
lavori pubblici dalla progettazione alla 
liquidazione. Rivestono particolare 
importanza le fasi di validazione del 
progetto e gestione dell’eventuale 
contenzioso con la ditta appaltatrice; 

 - die Aufgabe als einziger 
Verfahrensverantwortlicher im Bereich 
der öffentlichen Arbeiten, welche eine 
spezifische Kenntnis der Bestim-
mungen betreffend die einzelnen 
Phasen von der Projektierung bis zur 
Abrechnung – mit besonderem 
Augenmerk auf die Validierung der 
Projekte und die eventuellen 
Streitigkeiten mit den Auftragnehmern 
– voraussetzt; 

 
- formula pareri di congruità su tutte le 

spese per lavori, servizi, e forniture 
(che presuppone la conoscenza del 
mercato edilizio, dei prodotti e servizi 
per ufficio). Tale parere che è 
dichiarato nel momento della richiesta 
di decreto di impegno di spesa è 
espresso dal tecnico e sottoscritto dal 
Direttore. Esso ha particolare 
significato in caso di affidamento 
diretto (frequente) perché deve 
garantire all'amministrazione che la 
spesa sia corretta in rapporto alla 

 - die Erstellung von Angemessenheits-
gutachten in Bezug auf sämtliche 
Ausgaben für Arbeiten, Dienst-
leistungen und Lieferungen (was gute 
Marktkenntnisse in den Bereichen 
Bauwesen sowie Büroprodukte und 
-dienste voraussetzt). Das vom 
Techniker erstellte und vom Direktor 
unterzeichnete Gutachten ist dem 
Antrag auf Ausstellung des 
Zweckbindungsdekrets beizulegen und 
ist im (häufigen) Fall von freihändiger 
Vergabe von besonderer Bedeutung, 
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prestazione; weil dadurch der Verwaltung garantiert 
werden muss, dass die Ausgabe im 
Verhältnis zur Leistung angemessen 
ist; 

 
- esprime valutazioni di congruità sui 

canoni di affitto passivi; 
 

 - die Angemessenheitsprüfung in Bezug 
auf passive Mietzinsen; 

 
Vista la nota di data 6 maggio 2021, con la 
quale l’Ufficio Gestione giuridica del 
personale, tenuto conto delle attività svolte 
dall’Ufficio Tecnico e manutenzioni e delle 
competenze attribuite al Direttore del 
medesimo ufficio, ai sensi della normativa 
regionale citata, ha chiesto agli iscritti 
nell’elenco generale del personale 
regionale che ha conseguito l’idoneità alla 
direzione d’ufficio, di dichiarare l’eventuale 
possesso del titolo di studio rientrante 
nell’area tecnica nonché di attestare la 
sussistenza delle effettive capacità tecnico 
professionali per poter ricoprire l’incarico di 
Direttore dell’Ufficio Tecnico e 
manutenzioni, facendo pervenire la relativa 
disponibilità entro e non oltre il giorno 
venerdì 14 maggio 2021; 
 

 Nach Einsichtnahme in das Schreiben vom 6. 
Mai 2021, mit dem das Amt für die 
dienstrechtliche Verwaltung des Personals 
unter Berücksichtigung der vom Amt für 
Technische Angelegenheiten und Instand-
haltung ausgeübten Tätigkeiten und der 
Zuständigkeiten dessen Direktors im Sinne 
der oben erwähnten Regionalbestimmungen, 
die im allgemeinen Verzeichnis des 
Personals der Region im Besitz der Eignung 
zur Amtsleitung eingetragenen Bediensteten 
gebeten hat, den eventuellen Besitz eines 
Bildungsabschlusses im technischen Bereich 
mitzuteilen und die für die Übernahme des 
Auftrags als Direktor des Amtes für 
Technische Angelegenheiten und 
Instandhaltung erforderlichen Kompetenzen 
nachzuweisen sowie ihre Bereitschaft zur 
Übernahme des Auftrags binnen 14. Mai 
2021 zu melden; 
 
 

Accertato che alla data di scadenza citata 
non è pervenuta alcuna disponibilità a 
ricoprire l’incarico di Direttore dell’Ufficio 
Tecnico e manutenzioni; 
 

 Nach Feststellung der Tatsache, dass zum 
oben genannten Termin keine 
Bereitschaftserklärung zur Übernahme der 
Leitung des Amtes für Technische 
Angelegenheiten und Instandhaltung 
eingegangen ist; 
 

Ritenuto, al fine di garantire la funzionalità 
dell’Ufficio Tecnico e manutenzioni, di 
dover procedere alla copertura del posto di 
Direttore dell’Ufficio medesimo a partire dal 
1. Giugno 2021;  
 

 In Anbetracht der Notwendigkeit, den 
Auftrag zur Leitung des Amtes für 
Technische Angelegenheiten und 
Instandhaltung ab 1. Juni 2021 zu erteilen, 
um die ordnungsgemäße Tätigkeit des 
Amtes zu gewährleisten;  
 

Accertato che presso l’Ufficio Tecnico, oltre 
al Direttore titolare, sono in servizio 2 unità 
di personale appartenente all’area C, di cui 
uno solo in possesso del titolo di studio 
rientrante nell’area tecnica e precisamente il 
geom. Alberto Molinari, appartenente al 
profilo professionale di funzionario tecnico, 
C3; 

 Nach Feststellung der Tatsache, dass beim 
Amt für Technische Angelegenheiten neben 
dem amtierenden Direktor zwei im Bereich 
C eingestufte Bedienstete Dienst leisten, 
von denen nur einer, nämlich Herr Alberto 
Molinari − Berufsbild Technischer Referent 
C3 −, einen Bildungsabschluss im 
technischen Bereich besitzt; 
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Vista la nota di data 19 maggio 2021, con 
la quale il geom Alberto Molinari comunica 
la propria disponibilità a ricoprire l’incarico 
temporanero di Direttore dell’Ufficio 
Tecnico e manutenzioni; 
 

 Nach Einsichtnahme in das Schreiben vom 
19. Mai 2021, mit dem Herr Alberto Molinari 
seine Bereitschaft zur vorübergehenden 
Übernahme des Auftrags zur Leitung des 
Amtes für Technische Angelegenheiten und 
Instandhaltung erklärt hat; 
 

Vista la nota di data 20 maggio 2021, con 
la quale la Dirigente della Ripartizione IV – 
Risorse strumentali esprime parere 
favorevole all’attribuzione dell’incarico 
temporaneo di Direttore dell’Ufficio Tecnico 
e manutenzioni nei confronti del geom. 
Molinari, facendo presente che lo stesso 
svolge anche attività istruttoria di supporto 
al direttore con particolare riferimento al 
ruolo di RUP nel settore dei lavori pubblici, 
alla formulazione di pareri di congruità sull 
spese per lavori, servizi e forniture nonché 
seppure in via residuale alle valutazioni di 
congruità sui canoni di affitto passivi;  
 

 Nach Einsichtnahme in das Schreiben vom 
20. Mai 2021, in dem die Leiterin der 
Abteilung IV – Vermögen und Beschaffung 
von Gütern und Dienstleistungen ihre positive 
Stellungnahme zur vorübergehenden 
Erteilung des Auftrags zur Leitung des Amtes 
für Technische Angelegenheiten und 
Instandhaltung an Herrn Alberto Molinari 
abgibt und darauf hinweist, dass genannter 
Bediensteter auch vorbereitende Arbeit zur 
Unterstützung des Amtsdirektors besonders 
in Bezug auf dessen Aufgabe als einziger 
Verfahrensverantwortlicher im Bereich der 
öffentlichen Arbeiten, auf die Erstellung von 
Angemessenheitsgutachten zu den 
Ausgaben für Arbeiten, Dienstleistungen und 
Lieferungen sowie – wenn auch nur selten – 
auf die Angemessenheitsprüfung von 
passiven Mietzinsen leistet; 
 

Ritenuto, quindi, di affidare 
temporaneamente l’incarico di Direttore 
dell’Ufficio Tecnico e manutenzioni, nei 
confronti del geom. Alberto Molinari, a 
decorrere dal 1.giugno 2021 in attesa 
dell’espletamento delle procedure di 
nomina ai sensi dell’art. 25 della legge 
regionale 9 novembre 1983, n.15 e 
succ.mod.; 
 

 Nach Dafürhalten demnach, Herrn Alberto 
Molinari vorübergehend den Auftrag zur 
Leitung des Amtes für Technische 
Angelegenheiten und Instandhaltung mit 
Wirkung vom 1. Juni 2021 bis zur 
Durchführung des Ernennungsverfahrens im 
Sinne des Art. 25 des Regionalgesetzes vom 
9. November 1983, Nr. 15 i.d.g.F. zu erteilen; 

Visto l’art. 4 della L.R. 18 dicembre 2017, 
n. 11 (Legge regionale di stabilità 2018), 
recante disposizioni in materia di indennità 
di posizione, a far data dal 1° gennaio 
2018; 
 

 Aufgrund des Art. 4 des RG vom 18. 
Dezember 2017, Nr. 11 (Regionales 
Stabilitätsgesetz 2018) betreffend Bestim-
mungen über die Positionszulage ab 1. 
Jänner 2018; 
 

Dato atto che con propria deliberazione n. 
222 di data 23 dicembre 2020 è stata 
disposta la rideterminazione, con effetto dal 
1° gennaio 2021, dei coefficienti degli uffici 
regionali ai fini dell’attribuzione 
dell’indennità di posizione di cui all’art. 77 
del contratto collettivo 1. dicembre 2008 e 

 Nach Bestätigung der Tatsache, dass mit 
Beschluss der Regionalregierung vom 23. 
Dezember 2020, Nr. 222 die Neufestlegung 
der Koeffizienten der Regionalämter zwecks 
Zuerkennung der Positionszulage laut Art. 77 
des Tarifvertrags vom 1. Dezember 2008 
i.d.g.F. ab 1. Jänner 2021 verfügt wurde; 
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ss. mm.; 
 

 

Rilevato che con decreto rep. n. 25-
13/01/2021, il Segretario Generale ha 
conseguentemente determinato l’indennità 
di posizione spettante a decorrere dal 1° 
gennaio 2021 al personale con incarico di 
direzione d’ufficio;   
 

 Nach Feststellung der Tatsache, dass 
demzufolge der Generalsekretär mit Dekret 
Rep. Nr. 25-13/01/2021 die dem Personal mit 
einem Direktionsauftrag ab 1. Jänner 2021 
zustehende Positionszulage festgelegt hat; 

Dato atto, infine, che alla spesa relativa al 
presente provvedimento si farà fronte con i 
fondi impegnati sui capitoli U01051.0060 e 
U01051.0090 dello stato di previsione della 
spesa per l’esercizio finanziario in corso, ai 
sensi dell’articolo 28, comma 4, della legge 
15 luglio 2009, n. 3; 
 

 Nach Bestätigung der Tatsache schließlich, 
dass die Ausgabe in Zusammenhang mit 
dieser Maßnahme durch die in den Kap. 
U01051.0060 und U01051.0090.1260 des 
Ausgabenvoranschlags für das laufende 
Haushaltsjahr zweckgebundenen Beträge im 
Sinne des Art. 28 Abs. 4 des Regional-
gesetzes vom 15. Juli 2009, Nr. 3 gedeckt 
wird; 
 

Ad unanimità di voti legalmente espressi, 
 

  

delibera  beschließt 
die Regionalregierung 

 

 
 mit Einhelligkeit gesetzmäßig abgegebener 

Stimmen, 
 

- di affidare, per i motivi citati in 
premessa, con carattere di 
provvisorietà e comunque in attesa del 
buon esito delle procedure di nomina 
di cui all’art. 25 della legge regionale 9 
novembre 1983, n. 15 e succ.mod., al 
geom Alberto Molinari, profilo 
professionale di funzionario tecnico, in 
servizio presso l’Ufficio Tecnico e 
manutenzioni, l’incarico di Direttore 
dell’Ufficio Tecnico e manutenzioni a 
decorrere dal 1. Giugno 2021 e 
comunque non oltre la data in cui si 
verificano le condizioni per 
l’attribuzione dell’incarico definitivo; 

 

 - Herrn Alberto Molinari, Berufsbild 
Technischer Referent, im Dienst beim 
Amt für Technische Angelegenheiten 
und Instandhaltung, aus den eingangs 
erwähnten Gründen vorübergehend 
mit der Leitung des Amtes für 
Technische Angelegenheiten und 
Instandhaltung mit Wirkung vom 1. 
Juni 2021 bis zum erfolgreichen 
Abschluss des Ernennungsverfahrens 
im Sinne des Art. 25 des 
Regionalgesetzes vom 9. November 
1983, Nr. 15 i.d.g.F. und auf jeden Fall 
bis zum Zeitpunkt, an dem die 
Bedingungen für die endgültige 
Auftragserteilung bestehen, zu 
beauftragen; 

 
- al predetto dipendente spetta per la 

durata del relativo incarico l’indennità 
di cui all’art. 77 del Contratto Collettivo 
1. dicembre 2008 e succ.mod., come 
da provvedimento dirigenziale rep. 25- 
13/01/2021.  

 

 - Genanntem Bedienstetem steht für die 
Dauer des Auftrags die Zulage laut Art. 
77 des Tarifvertrags vom 1. Dezember 
2008 i.d.g.F. gemäß Dekret des 
Generalsekretärs Rep. Nr. 25-
13/01/2021 zu. 
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- in caso di assenza o impedimento il 
Direttore dell’ufficio Tecnico e 
manutenzioni geom. Molinari è 
sostituito in base a quanto stabilito con 
decreto del Presidente n. 52 del 10 
novembre 2020 e succ. mod.. 

 

 - Bei Abwesenheit oder Verhinderung 
wird der Direktor des Amtes für 
Technische Angelegenheiten und 
Instandhaltung Herr Alberto Molinari 
gemäß Dekret des Präsidenten der 
Region vom 10. November 2020, Nr. 
52 i.d.g.F. vertreten. 

 
Alla spesa relativa al presente provvedimento 
si farà fronte con i fondi impegnati sui capitoli 
U01051.0060 e U01051.0090 dello stato di 
previsione della spesa per l’esercizio 
finanziario in corso, ai sensi dell’articolo 28, 
comma 4, della legge regionale 15 luglio 
2009, n. 3. 
 

 Die Ausgabe in Zusammenhang mit dieser 
Maßnahme wird durch die in den Kap. 
U01051.0060 und U01051.0090 des 
Ausgabenvoranschlags für das laufende 
Haushaltsjahr zweckgebundenen Beträge im 
Sinne des Art. 28 Abs. 4 des Regional-
gesetzes vom 15. Juli 2009, Nr. 3 gedeckt. 

Le controversie concernenti il presente 
provvedimento sono devolute al Giudice del 
Lavoro; il tentativo di conciliazione davanti 
alla Commissione di conciliazione istituita 
presso la Provincia Autonoma competente 
per territorio ai sensi dell’art. 410 del c.p.c. è 
facoltativo. 
 

 Klagen gegen diese Maßnahme sind beim 
Arbeitsgericht einzureichen. Der 
Schlichtungsversuch vor der Schlichtungs-
kommission bei der gebietsmäßig 
zuständigen Autonomen Provinz im Sinne 
des Art. 410 der Zivilprozessordnung ist 
fakultativ. 

Letto, confermato e sottoscritto.  Gelesen, bestätigt und unterzeichnet 

IL PRESIDENTE 
 
 

DER PRÄSIDENT 
 
 

Arno Kompatscher 
firmato digitalmente / digital signiert 

 

IL SEGRETARIO GENERALE 
DELLA GIUNTA REGIONALE 

 
DER GENERALSEKRETÄR 

DER REGIONALREGIERUNG 
 

Michael Mayr  
firmato digitalmente / digital signiert 
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